All,

Stu and I met Tuesday, October 11th at JHU APL, and edited the P1700 draft.

As a result, we will be prepared for a regular meeting of the ISSAA working group, and we suggest Tuesday, November 8, if we can get meeting space at JHU APL and a significant number of you can attend.

In our work Tuesday, the questions that guided us were these:

Do we have the right sections?
Are they all visible in the TOC?

Are the sections in the right order?

Other questions out of the scope of our meeting, but that need to be addressed are these:

In gross terms, is the standard readable to an outsider?

Should we re-organize the sections?

At a glance, does the document seem to flow all right, logically?

In looking through the IEEE style sheet (http://standards.ieee.org/guides/style/2005Style.pdf) and the superficial comments we received from IEEE, we noted several things.

First, we are probably using an older IEEE style sheet, but that probably can be corrected without much trouble by adding and modifying elements in the template we are using. 

For example, the word “Content” at the beginning of the document has its own style.

Second, we have to consider definitions of words in IEEE Std 100 “The Authoritative Dictionary”. I order a copy, but I do not think this is a significant factor for us.

Also, we noted that when we use the JHU APL computer, we are using an old version of Microsoft Word, so that we think we will only edit the draft on our laptops in the future.

Work for Jack:

1. Un-indent parts of clause 5
2. Fix header 2 spacing

3. Apply correct template
4. Determine effects of using old Word version

5. Expose system decomposition concept to a few people in the IEEE software engineering community for their reaction.
6. Write up clause 7 description (previously known as the discussion on system decomposition), expose to ISSAA working group.
7. Get someone to work on the definitions and references clauses.
8. Format for the word “Content” correctly.
We did answer the three orginal questions (see beginning of this message), and we applied the translations that were agreed to previously:
Translations:

Certification – Security Controls Assessment

Certification Agent – ITPA

Accredit – Authorize Operation

Accrediting Authority – Authorizing Official

Thanks

Jack

